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1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:

	Индекс компетенции
	Содержание компетенции

(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	УК-2
	Способен управлять проектом на всех этапах его жизненного цикла
	ИУК-2.1
Знает принципы формирования концепции проекта в рамках обозначенной проблемы; основные требования, предъявляемые к проектной работе и критерии оценки результатов проектной деятельности.
ИУК-2.2

Умеет разрабатывать концепцию проекта в рамках обозначенной проблемы, формулируя цель, задачи, актуальность, значимость (научную, практическую, методическую и иную в зависимости от типа проекта), ожидаемые результаты и возможные сферы их применения; прогнозировать результат деятельности, проблемные ситуации и риски и планировать последовательность действий для достижения данного результата; рассчитывать качественные и количественные показатели и сроки выполнения проектной работы; выдвигать инновационные идеи и нестандартные подходы к их реализации
ИУК-2.3

Владеет навыками управления проекта, процессом его обсуждения и доработки; навыками разработки и ведения проектной документации, организации проведения профессионального обсуждения проекта, в том числе участия в научных дискуссиях и круглых столах; навыками конструктивного преодоления возникающих проблемных ситуаций, конфликтов, минимизации возможных рисков.

	УК-3
	Способен организовывать и руководить работой команды, вырабатывая командную стратегию для достижения поставленной цели
	ИУК-3.1

Знает общие формы организации деятельности коллектива; психологию межличностных отношений в группах; основы стратегического планирования работы коллектива для достижения поставленной цели. 
ИУК-3.2
Умеет вырабатывать командную стратегию осуществления профессиональной деятельности; создавать в коллективе психологически комфортную среду; учитывать в своей социальной и профессиональной деятельности интересы коллег; предвидеть результаты (последствия) как личных, так и коллективных действий.  
ИУК-3.3
Владеет навыками постановки цели в условиях командой работы; способами управления командной работой для решения поставленных задач; навыками преодоления возникающих в коллективе разногласий, споров и конфликтов с учетом интересов всех сторон. 

	УК-6
	Способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятельности и способы ее совершенствования на основе самооценки
	ИУК-6.1
Знает основы планирования профессиональной траектории с учетом особенностей как профессиональной, так и других видов деятельности и требований рынка труда; перечень методов и средств самоконтроля; способы повышения квалификации и мастерства. 

ИУК-6.2

Умеет расставлять приоритеты профессиональной деятельности и способы ее совершенствования на основе самооценки; планировать самостоятельную деятельность в решении профессиональных задач; подвергать критическому анализу проделанную работу; находить и творчески использовать имеющийся опыт в соответствии с задачами саморазвития. 

ИУК-6.3

Владеет навыками планирования собственной профессиональной деятельности; выявления стимулов для саморазвития; определения реалистических целей профессионального роста. 

	ОПК-2
	Способен учитывать в практической деятельности специфику иноязычной научной картины мира и научного дискурса в русском и изучаемом иностранном языках
	ОПК-2.1

Знает современный понятийный научный аппарат русского и изучаемого иностранного языка; требования к оформлению научной документации, принятые в русскоязычном и иноязычном научном дискурсе
ОПК-2.2
Умеет использовать в практической деятельности современный понятийный научный аппарат как на русском, так и на изучаемом иностранном языке, учитывать динамику развития избранной области научной и профессиональной деятельности; учитывать в практической деятельности специфику иноязычной научной картины мира и научного дискурса
ИОПК-2.3
Владеет навыком построения профессионально релевантных научных текстов в соответствии с нормами, принятыми в русскоязычном и иноязычном научном дискурсе; навыками грамотного использования понятийного научного аппарата в публичной речи, дискуссии и полемике и других профессионально значимых видах письменной и устной научной коммуникации

	ПК-9
	Способен соблюдать правовые нормы, регламентирующие деятельность переводчика
	ИПК-9.1

Знает особенности правового статуса переводчика; правила пребывания иностранных граждан на территории Российской Федерации; основы нотариального делопроизводства в части, касающейся профессионального перевода; нормативные правовые акты, касающиеся организации и осуществления профессиональной деятельности
ИПК-9.2

Умеет осуществлять профессиональную коммуникацию с заказчиком; оформлять текст перевода для нотариального заверения
ИПК-9.3

Владеет навыками сопровождения заказчика в соответствии с заранее согласованной программой с целью обеспечения межкультурной коммуникации; технологиями прохождения процедуры нотариального свидетельствования подлинности подписи переводчика на переводе документов

	ПК-10
	Способен использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, лингводидактики, теории перевода и межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач и обладает способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач
	ИПК-10.1 
Знает перечень проблем, составляющих в настоящее время предмет изучения в социогуманитарных науках; методы и приемы анализа мировоззренческих, социально и личностно значимых философских проблем
ИПК-10.2 
Умеет оперировать терминологическим инвентарем философии, теоретической и прикладной лингвистики, лингводидактики, теории перевода, межкультурной коммуникации, смежных лингвистических дисциплин для решения профессиональных задач, в том числе в процессе работы над темой научно-исследовательского проекта
ИПК-10.3 
Владеет навыками анализа теоретических и фактических источников, логического сопоставления концепций, адекватного использования терминологии; навыками грамотного использования понятийного аппарата советующих дисциплин в публичной речи, при аргументации своей точки зрения в дискуссии и полемике


2. Место дисциплины в структуре ОП: 

Цель дисциплины «Основы переводческой деятельности» состоит в подготовке будущих лингвистов-переводчиков к осуществлению профессиональной деятельности в сфере межъязыковой и межкультурной коммуникации. Данный предмет нацелен на формирование навыков ведения деятельности в условиях современной экономики, на формирование знаний и умений рационализировать свой труд, основываясь на знаниях об организации переводческой деятельности.

Задачи дисциплины:

· формирование у студентов знаний способов повышения квалификации и мастерства; в чем заключается социальная значимость профессии; способов организации НИР; психологии коллектива и менеджмент организации;

· умений применять методы и средства обучения и самоконтроля; находить источники информации для повышения квалификации и профессионализма; повышать свою мотивацию и мотивацию коллег к выполнению профессиональной деятельности; организовывать НИР и управлять научно-исследовательским коллективом; управлять работой подразделения с организации;

· навыков применения методов и средств обучения и самоконтроля; повышения своего мастерства, поиска источников средств для саморазвития в профессиональной среде; владения способами и средствами мотивации к выполнению профессиональной деятельности; организации работы в коллективе; организации работы в коллективе, поддержания морального климата в коллективе.

Место дисциплины: дисциплина «Основы переводческой деятельности» реализуется в рамках базовой части Блока 1 «Дисциплины (модули)» программы магистратуры.

3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Трудоёмкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы (з.е.) или 108 академических часа. (1 з.е. соответствует 36 академическим часам)
Очная форма обучения

	Вид учебной работы
	Трудоемкость в акад.час

	Контактная работа (аудиторные занятия) (всего)
	40

	В том числе:
	

	Лекции
	20

	Практические занятия (в т.ч. зачет с оценкой*)
	20

	Самостоятельная работа  (всего)
	68

	Вид промежуточной аттестации (зачет с оценкой)
	-

	контактная работа
	-

	самостоятельная работа по подготовке к зачету с оценкой
	-

	Общая трудоемкость (в час. / з.е.) 
	108 / 3


Заочная форма обучения

	Вид учебной работы
	Трудоемкость в акад.час

	Контактная работа (аудиторные занятия) (всего)
	12

	В том числе:
	

	Лекции
	4

	Практические занятия (в т.ч. зачет с оценкой*)
	8

	Самостоятельная работа  (всего)
	92

	Вид промежуточной аттестации (зачет с оценкой)
	4

	контактная работа
	0,25

	самостоятельная работа по подготовке к зачету с оценкой
	3,75

	Общая трудоемкость (в час. / з.е.) 
	108 / 3


*Зачет с оценкой проводится на последнем занятии

4. Содержание дисциплины:

При проведении учебных занятий обеспечивается развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств (включая при необходимости проведение интерактивных лекций, групповых дискуссий, ролевых игр, тренингов, анализ ситуаций и имитационных моделей, составленных на основе результатов научных исследований, проводимых организацией, в том числе с учетом региональных особенностей профессиональной деятельности выпускников и потребностей работодателей).

4.1. Блоки (разделы) дисциплины:
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Ведение переводческого проекта

	2
	Особенности организации труда переводчика в современном мире

	3
	Организация рабочего места переводчика

	4
	Лингвистическое сопровождение проектов

	5
	Общественные организации переводчиков

	6
	Международные нормы переводческой деятельности

	7
	Программы и оборудование перевода


4.2. Примерная тематика курсовых работ (проектов):

Не предусмотрены учебным планом.
4.3. Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах, обеспечивающих развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. Практическая подготовка:

	№ п/п
	Наименование блока (раздела) дисциплины
	Наименование видов занятий
	Форма проведения занятия
	Практическая подготовка

	1
	Тема 1. Ведение переводческого проекта 
	Лекция
	Экспресс-опрос
	-

	2.
	Тема 2. Особенности организации труда переводчика в современном мире
	Лекция
	Экспресс-опрос
	-

	3.
	Тема 3. Организация рабочего места переводчика
	Практическое занятие
	Дискуссия, 

тренинг,

работа в группах
	-

	4.
	Тема 4. Лингвистическое сопровождение проектов
	Практическое занятие
	Дискуссия, 

тренинг,

работа в группах
	-

	5.
	Тема 5. Общественные организации переводчиков
	Практическое занятие
	Экспресс-опрос

Дискуссия


	-

	6.
	Тема 6. Международные нормы переводческой деятельности
	Практическое занятие
	Работа в группах
	-

	7.
	Тема 7. Программы и оборудование перевода
	Практическое занятие
	Работа в группах
	-


5. Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине:
5.1. Вопросы для подготовки к практическим занятиям

1. Определение, специфика и сущность перевода.

2. Общая характеристика лингвоэтнического барьера.
3. Требования к тексту перевода.

4. Содержание процесса перевода.

5. Проблемы моделирования перевода. 

6. Виды перевода. 

7. Общая характеристика устного перевода.

8. Общая характеристика письменного перевода.

9. Жанрово-стилистическая классификация переводов.

10. Проблемы машинного перевода.

11. Переводческие трансформации. 

12. Проблема оценки качества перевода. 
13. Эквивалентность и адекватность перевода. 
6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости:
6.1. Текущий контроль
	№

Пп
	№  и наименование блока (раздела) дисциплины
	Форма текущего контроля

	1
	Темы 1 - 7
	Обсуждение вопросов на практических занятиях. Практические задания на анализ перевода и выполнение самостоятельного перевода.


7. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:

	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	печатные издания
	в ЭБС, адрес в сети Интернет

	1.
	Теория перевода: Пособие для лингвистов-переводчиков
	Алимов В.В.
	Книжный дом "ЛИБРОКОМ"
	2014
	+
	

	2.
	Перевод: стилистические аспекты: учебно-методическое пособие
	сост. О.В. Степанова
	Екатеринбург: Издательство Уральского университета
	2012
	
	http://biblioclub.ru

	3.
	Основные понятия англоязычного переводоведения.Теория коммуникации (прагматический аспект): терминологический словарь-справочник
	ред. М.Б. Раренко
	М.: РАН ИНИОН
	2011
	
	http://biblioclub.ru

	4.
	Основы теории и практики перевода в вопросах и ответах : для начинающих переводчиков: учебное пособие
	Шимановская Л. А.
	Казань: КНИТУ
	2011
	
	http://biblioclub.ru

	5.
	Профессиональный тренинг переводчика
	Алексеева И.С.
	– СПб.: СОЮЗ
	2004
	+
	

	6.
	Теория перевода: курс лекций: учебное пособие  
	Зиятдинова Ю. Н., Валеева Э. Э.
	Издательство КНИТУ
	2009
	
	http://biblioclub.ru

	7.
	Технологии перевода:  учеб.пособие для студ. высш. учебных заведений/  КвоЧ.К.
	КвоЧ.К.  
	М.:   Издательский центр  «Академия»
	2008
	+
	

	8.
	Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории перевода /Дополнения и комментарии Д.И. Ермоловича
	РецкерЯ.И.
	М.: «Р.Валент»
	2006
	+
	

	9.
	Теория перевода


	Сдобников В.В.
	М.: АСТ, Восток-Запад


	2006
	+
	


8. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
1. Рекомендации по письменному переводу переводчику, заказчику, редактору. Издание Союза переводчиков России, 3-я редакция, 2015. (Электронный ресурс). Режим доступа: www.translators-union.ru
2. Электронно-библиотечная система «Университетская библиотека online». Режим доступа: www.biblioclub.ru. 
9. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ:
В ходе осуществления образовательного процесса используются следующие информационные технологии:
- средства визуального отображения и представления информации (LibreOffice) для создания визуальных презентаций как преподавателем (при проведении занятий) так и обучаемым при подготовке докладов для семинарского занятия.
- средства телекоммуникационного общения (электронная почта и т.п.) преподавателя и обучаемого.
- использование обучаемым возможностей информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» при осуществлении самостоятельной работы.
9.1. Требования к программному обеспечению учебного процесса:
Для успешного освоения дисциплины, обучающийся использует следующие программные средства:
· Windows 10 x64
· MicrosoftOffice 2016
· LibreOffice
· Firefox
· GIMP
9.2. Информационно-справочные системы (при необходимости):
Не используются.
10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

Для проведения занятий лекционного типа предлагаются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий.
Для изучения дисциплины используется следующее оборудование: аудитория, укомплектованная мебелью для обучающихся и преподавателя, доской, ПК с выходом в интернет, мультимедийным проектором и экраном.

Для самостоятельной работы обучающихся используется аудитория, укомплектованная специализированной мебелью и техническими средствами (ПК с выходом в интернет и обеспечением доступа в электронно-информационно-образовательную среду организации).

